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ESPERANTO EN 
LA BRITA LERNEJO 

En la edukada kunveno ĉe la B.E.A. 
Kongreso en Southend oni prezentis la 
jenan statistikon pri la instruado de 
Esperanto en Britaj Lernejoj en Majo, 1935. 

Esperanto estis tiam instruata, oĥciale aŭ 
neoficiale, en 27 lernejoj en Anglujo: pri 
lernejoj en Kimrujo, Skotlando, kaj Irlando, 
mankas informo. *° 

El la 27 lernejoj, 20 estas popollernejoj 
(Elementary, Senior, Central, Preparative), 
en kiuj oni instruas la lingvon oficiale en 
8 (466), neoficiale en 12 (221), al 687 
gelernantoj entute (339 knaboj, 248 knab- 
inoj). 

El la ceteraj 7 liceoj ati alispecaj dua- 
aŭ alt-gradaj lernejoj 4 (166) havas oficialan, 
3 (51) neoficialan, instruon; entute 217 
lernantoj (118 knaboj, 99 knabinoj). La 
sumo da gelernantoj estas nuntempe 
904: 457 knaboj, 447 knabinoj; 632 
oficiale instruataj, 272 neoficiale). 

Lernolibroj uzataj: Step by Step 368 
infanoj, Esperanto for Beginners 148; Neniu 
lernolibro, 71; Tra la Jaro, 57; aliaj, 80. 
Legolibroj uzataj: Esperanto por Infanoj 
223; Tra la Jaro 60, aliaj 37. 170 infanoj 
aŭdas la gramofondiskojn Linguaphone. 

Kompare kun la statistiko de 1933, 
surpapere la nombro da lernejoj restas sama : 
oni perdis ses duagradajn lernejojn kaj 
gajnis ses elementajn. (Duagradaj lernejoj 
perdis 134 lernantojn, elementaj gajnis 32 : 
malkresko 102). Sed malgraŭ la ŝajna 
perdeto, oni efektive gajnis. Kelkaj el la 
lernejoj cititaj en 1933 estis iom nebulaj, 
aŭ ne persone kontrolitaj ; kaj la instruado 
estis tiam malpli kontentiga. La nunjara 
statistiko estas preskaŭ senescepte kontrol- 
ita. Kelkaj lernejoj ne instruas en Majo, 
do estas ellasitaj; tamen ili rekomencos 
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en la aŭtuno, kun aliaj novaj. Ĝenerale la 

situacio estas multe pli bona, ol antaŭe. 

La plej bona ŝanco enkonduki serioze 

Esperanton nunmomente troviĝas ĉe la 

Central School (Daŭriga Popollernejo). 

Notinde estas, ke el 15 lernejoj nun 

instruantaj Esperanton, kiuj ne instruis 

ĝin en 1933, 13 estas gajnitaj pere de 

provleciono farita per helpo de la B.E.A. 

Aŭtomobilo. Ni tre deziras, ke membroj 

„iuj estas instruistoj, aŭ konas instruistojn 

amikajn, esploru la eblaĵojn rilate al 

provleciono aŭ prelego ĉe lokaj lernejoj, 

kaj skribu pri tio al la Eduka Sekretario 

de la B.E.A. 

WITH THE CAR 
Among recent events have been visits 

to Kingston Round Table and Morden 

Round Table, at both of which a good 

hearing was given. At Richmond Hill 
School 50 boys formed a voluntary audience 

after school hours—no small mark of 

interest. At Wimborne Grammar School 

we had 150 boys, and they want another 
visit. So also at Blandford Grammar School, 

where half the school had a talk, and the 

other half protested at being left out. In 

Bryanstone School we found an Esperanto 

Club run by one of the masters and some 

boys : the minutes of the meeting were read 

in Esperanto in approved style, and there is 

some very promising material among the 

club members. Some 200 boys had an 

address, and at its conclusion 75 boys who 

were free to do so stayed for a further 

45 minutes’ lesson. At a P.N.E.U. School 

in Bournemouth the girls made remarkable 

progress in a 14 hours’ lesson, and the Head 

wrote that they had seldom been so 

interested in anything. At Welwyn Garden 

City the Group combined with Esperantists 

from Luton and other towns in Hertford- 

shire to attend a Garden Party at Dr. 

Crowley’s residence. Considerably more 

attended the meeting than were expected, 

and when a vote of thanks was passed to 

Dr. Crowley at the end of the meeting it 

was agreed that the gathering had been an 

unqualified success. A talk on Esperanto 

literature led to a number of book-sales. 

Finally a visit was paid to the Friends’ 

School at Sibford Ferris. Here a lesson was 

given to Form I. (who learn Esperanto 

officially), and in the evening a talk was 

given to the whole school. At the City of 

Oxford High School for Boys there was an 

audience of 200. One of the senior boys is 

a promising linguist and a member of the 

B.E.A., and may be depended on to keep 

alive the interest wakened. 
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From June 25th to July Ist a week was 
spent in the north. Seventy girls at 

Dewsbury Central School were an inspiring 
audience. It is hoped to start a class after 

school hours. At Purlwell Senior School, 

Batley, four classes were visited in turn ; 

all were keen. Esperanto is now taught 

officially at this school, and it is intended to 
increase the number of students next term. 

Examination results show that this school 

has reached a high standard of all-round 

excellence. The Headmaster of Park Central 

School, Colne, allowed two lessons to be 

given to 160 children. They made excellent 
progress, and this so impressed a newspaper 
reporter on the spot that two local papers 

published most complimentary reports the 

next day. Then a talk to 250 boys at 

Sefton Street Boys’ School, Southport, 

where a few boys have an unofficial class 

under Miss Massey. At the L. and C. 
Conference in Blackpool some 40 were 

present. Mr. Currie made a warm plea for 
support of the Three-Year Plan, and 

especially of the Esperanta Domo. The 

Sunday was spent at West Bradford Guest 
House with a Discussion Circle, from whom 

some useful recruits should be drawn. The 

next morning, at Abbotsholme School, by 

Rocester, two lessons were given; in both 

cases the boys showed great and intelligent 

interest, and there was a fire of questions. 

NIA PAROLEJO 

To the Editor, B.E. 

I suggest that you devote a page to 

readers' letters. In the daily papers this 
feature always creates lively interest, and I 

feel sure that readers of the B.E. would 
welcome the innovation. 

Suggested subjects: details of propa- 

ganda drives; letters from Esperanto 

friends abroad; descriptions of hikes and 

parties; how one first came to hear of 

Esperanto ; and anything else that might 
be interesting or create controversy. 

COLIN A. BARNES. 

(I warmly support this idea, and have 
often invited correspondence. Please note : 

(a) Reports of group activities should come 
(b) Space is very 

limited, and long letters may have to be 

considerably cut. Better twenty two-sentence 
letters on as many matters of interest, than 

one article disguised as a letter, Much can 

be said in a few words. (c) Choose subjects 

of general and not merely local interest. 

(d) Letters may be in Esperanto or in English, 

and should be headed PAROLEJO.—Ed., 
B.E.)



  

THE PRIZE ESSAYS 
The following are the prize-winning essays in our recent competition “A Free Trip to Italy”, 

for those who had not learned Esperanto before June Ist, 1934. 

NEFERMITA LETERO AL 
ESPERANTISTOJ. 

KARAJ GEKAMARADOJ, 
Vere ŝajnas al mi preskaŭ kvazaŭ ĉiu, 

kiu lernas Esperanton, tuj kaj subite 
freneziĝas. Aŭ povas esti, ke nur fren- 
ezulo ĝin lernas. Mi klarigu. 

Multe oni aŭdas kaj legas pri “nia kara 
lingvo”, sed artefarita lingvo kia Esperanto 
apenaŭ povas fariĝi per si mem pli kara ol la 
tradicia nacia lingvo. Do, devas esti iu 
plia kaŭzo, kiu karigas la novan lingvon. 
Plua legado malkaŝas tion. Esperanto estas 
internacia lingvo, kaj ĝiaj adorantoj sin estas 
dediĉintaj al iu “internacia” ideo. Ĉi tiu 
ideo estas sufiĉe malklara, sed ĝenerale 
ŝajnas esti sindediĉo al la idealo de mond- 
paco. 

Jen mallonge la rezonado. La mondo 
estas disdividita en apartajn naciojn, kiuj 
ofte ne interkonsentas. Tial eksplodas 
militoj. Se la diversaj nacioj povus 
reciproke sin plene kompreni, ne povus 
estiĝi malkonsento, kaj sekve ne okazus 
milito. Kiel tamen povas esti plena inter- 
kompreno, dum la popoloj ne parolas la 
saman lingvon? Do ni devas antaŭenigi 
la studadon de unu internacia lingvo ; kaj 
kiam ĉiuj parolos same, ĉiuj facile inter- 
komprenos, kaj ne estiĝos malkonsento. 

Jen simpleco! Kaj jen naiveco! La 
historio ne rajtigas tian argumenton. La 
kaŭzo de milito estas la kontraŭeco de celoj 
inter kapitalistoj de la diversaj nacioj, kaj 
neniu pliigita interkompreno malpliigos 
tion. Vere ili interkomprenas tute bone ! 
Simila kontraŭo ekzistas en ĉiu nacio inter 
kapitalistoj kaj laboristoj, kvankam ili 
havas la saman lingvon. Fakte, la hitler- 
istoj en Germanujo uzas Esperanton por 
kontraŭpaca propagando, kaj eĉ kontraŭ- 
juda—kaj Zamenhof estis judo ! 

Internaciistoj devas unue batali sur la 
ekonomia kampo, se ili celas al mondpaco. 

Vere, inter la laboristoj de la diversaj 
nacioj ne ekzistas la sama kontraŭeco je 
celo, kaj Esperanto povas malkaŝi al ili 
ilan veran akordon. Tio estus efika 
forto por paco. Per internacia kores- 
pondado la laboristoj povas firmigi sian 
unuecon, kaj kune batali por la paco. 

Kiam tamen ni rigardas la anoncojn en 
iu gazeto, kion ni vidas? Oni deziras 
interŝanĝi poŝtmarkojn kaj ilustritajn poŝt- 
kartojn. Jen la apogeo de “nia kara 

lingvo”! Gi estas valora helpilo por 
kolektistoj ! 

Vivu Esperantismo | 
Vivu filatelismo ! 
Kune ili savos la mondon ! 

Caernarvon. R. K. BINGLEY. 

MIA PREFERATA AŬTORO. 
Provante verki mallongan eseon pri 

D. H. Lawrence, mi entreprenas taskon 
riskan, tamen facilan. Riskan, ĉar Lawrence 
altiris al si eble pli da kritikado ol kiu ajn 
samtempa verkisto; facilan, ĉar, por mi, 
Lawrence apartenas al la vicoj de tiuj homoj, 
kiujn oni ne povas juĝi, sed nur admiri. 

Lawrence, pro sia malamo al angla burĝa 
socio, pro sia idealigo de la primitivo, pro 
sia diagnozo de nuntempa kulturo, kaj sia 
prognozo de ĝia fina detruo, estas akuzita 
de kelkoj kritikistoj, ke li propagandas la 
faŝismon. 

La faŝismo, tamen, esprimas deziron krei 
ekscitajn stimulojn, diigi diktatorecon, sub- 
premi la amasojn tiel, ke pereu ĉia racia 
penso kaj libereco kaj agado. 

Ne! Al kio ajn Lawrence celis, certe ne 
estis al tio! Efektive, li neis tion, dirante, 
ke, ĉar la funda kaŭzo de la malsano estas 
socia, tial ankaŭ la kuracilo devas esti socia. 
Kaj li kredis al socio, en kiu la kreskado de 
homa emocio ne plu estos malhelpata kaj 
neniigata, kaj en kiu la homaro povos ĝui 
vivon pli plenan kaj pli sanan. 

Li diras en “La Leteroj” :-—La vivo estas 
tio, kion oni deziras en la animo, kaj en mia 
animo mi mne volas ĉi tiun aĉan, aglomeran 
malordon : do mi neas, ke Ho entute estas la 
vivo ; ĝi estas nur malnobleco, kaj ekstera, 
sporada, sensignifa sensaciismo. 

La kaŭzo, tamen, por la malsukceso de 
Lawrence kuŝis en lia peno konstrui socian 
grupon ĉirkaŭ si. Tiu ĉi deziro naskiĝis el 
lia malsukceso trovi la perfektiĝon de sia 
amo al la homaro. Lia amo ekvelkis, sento 
de ĥaoso kaj izoleco kreskis en ĝia loko, 
kaj iom post iom la amo ŝanĝiĝis en 
malamon. Malamo unue al si; tiam al 
virinoj, al kiuj li forkuris, kaj en kiuj li ne 
povis trovi rifuĝaĵon ; kaj fine al ĉiuj homoj, 
ja la kreintoj de tiu malamo. 

Mi ne plu povas vivi kun homoj ; estas tro 
naŭze. Posedantoj kaj posedatoj—ili estas 
kiel du flankoj de terura malsamo ..... 
Ekzistas nur unu konstanta afero — kom- 
pletiĝo en amo aŭ malamo. Estas ĵam 
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tempo, ke io nova aperu en la mondo. Estas 

tempo, he ni forlasu niajn malnovajn memojn 
kaj miajn malnovajn aferojn, por alvemi en 
ton klaran kaj novan, super la homaro. 
Ni devas bazi min sur la absoluta vero kaj 
forpuŝi ĉi tiun aĉan, malestimindan mondon 
de aktualeco !! (El “La Leteroj”). 

Ni ne povas juĝi Lawrence sole kiel 
artiston, ĉar, se iam verkisto havis celon, 

estis ja li. El liaj romanoj mi plej alte 
taksas “Sons and Lovers”. Laŭdire ĝi 
estas bazita sur la spertoj de la propra 
juneco kiel filo de ministo. Ĝi estas la 
esprima ago de viro kiu faras kuraĝan penon 
liberigi sin de sia pasinteco—perdinte sian 
junecon, forskuinte ĉiujn katenojn, preta 

elbati la propran vojon. Gi estas samtempe 
distranĉo kaj konfeso, sed Lawrence faras 
ĝin kompleta. “Sons and Lovers” estas 
duoble riĉa—en sia bildo pri la frua vivo de 
geniulo kaj en sia denunco de la katenaj 
konvenaĵoj kaj ideoj truditaj al ni dum 
juneco. 

Koni Lawrence nepre estis iuspeca 
aventuro, vojaĝo de eltrovado. Li posedis 
kvaliton preskaŭ nehoman, kiu permesis al 
li penetri la misterojn de la naturo. Jen, 
ekzemple, estas poemo titolita “Spray”, 
kiu, tradukite, nepre perdus sian belon : 

It is a wonder foam is so beautiful. 
A wave bursis in anger on a rock, 
broken up 
tn wild white sibilant spray, 
And falls back, drawing in its breath 
with rage, 

With frustration, how beautiful ! 

Pri Kristanismo Lawrence kredis, ke ĝi 
estas fundamentita en reakcio, se ne efektive 
en neado. 

Ĝi estas, li diras, la plej granda afero kiun 
la mondo iam ajn estas vidinta, kaj oni 
devas esti eterne dankema pro ĝi, kaj plori 
ĉar la mondo estas tiel malbone lerninta la 
lecionon. 

Tamen, li povis akcepti nur du el ĝiaj 
esencaj principoj—ĝia pacifismo, kaj ĝia 
denuncado de posedado. Mi scias, ke, por 

mi, milito eslas malprava Batali 
por posedaĵoj, varoj, mia amimo ĵa ne povas. 
Do ĝi ne batalos por la najbaro kiu batalas 
por siaj propraj posedaĵoj. Kaj denove : 
Posedemo estas drako, kiu estas englutinta 

nin ĉiujn : ĉi tiuj malbelegaj, skvamaj domoj, 
ĉi tiu nesatigebla lukto kaj strebado por 
posedi. posedi, ĉiam spite ĉion; ĉi tiu 
neceso esti posedanto, pro timo, ke omi estos 
posedata.” (“La Leteroj”). 

En “Pansies” ni trovas ĉi tiun finan 
poemon “Choice”, kiu reliefigas la simplecon 
de la homo : 

I would rather sit still in a state of 
peace, on a stone, 

than ride in the motor-car of a 
multi-millionaire 
and feel the peacelessness of the 
multi-millionaire 
poisoning me. 

La belo kaj konsekvenco de kelkaj el liaj 
verkoj estas neeviteblaj. Se iluzio estis 
necesa por krei tiun belon, tiam la iluzio 
estas necesa al la homaro. Homo, kiu 
dependas, por sia feliĉo, de la feliĉo de 
l'homaro, estas destinita al mizero; sed eĉ 
en la mallumaj haosaj vagadoj de Lawrence 
ni povas lin sekvi, ĉar inter la amaso da 
skorio kompensas nin la oro, la subita 
ekbrilo de la genio meze de malklaraj 
kontraŭdiroj. Oni sentas, ke Lawrence ja 
neniam falis en kompletan seniluziiĝon. 
Lia grandioza genieco ĉiam brilis per flamo 
klara kaj hela. 

NANcy B. COCKBURN. 
Edinburgh. 

MOVADO GRUPA, LOKA 

Group Secretaries and Teachers are asked 
to send full detaŭs of public classes, for 
insertion in our next issue, not later than 
August roth. 

Birmingham.—Kunvenoj 
Aug. 26an. 

Ealing.—La kurso sub S-ro Kohl en la Teknika 
Instituto estis tre sukcesa, 27 lernantoj enskribiĝis, 
kaj la ĉeestado kontentige daŭris. 

Liverpool—Vagadoj: Aŭg. 10, Heswal; 14, 
Wallasey Promenade ; 24, Ledsham kaj Hooton. 

London Club.-—Aŭg. 1, Esperantaj ludoj. 6, 
Neniu kunveno. 8, El la Ĉapelo. 13, Leteroj el 
viaj korespondantoj. 15, Danco (9p.). 20, La 
Lingvoj de Eŭropo. 22, Kanotoj tra la mondo. 
27, Why should I learn Esperanto ? 29, Varieteaĵoj. 
Vagado (Aŭg. 18): Leatherhead, Headley, kaj 
Fetcham. 

London. — Diservo Esperanta ne okazos en 
Aŭgusto. La venonta Diservo okazos la 8an de 
Septembro. 

London, North.—Aŭg. 16, Grupa vespero. 23, 
Pri Italujo. 30, Gazeta vespero. 

Oldham.—La grupo daŭre kunvenos dum la 
somero. La lernantoj vigle korespondas alilanden. 

Oxford.—Sek., J. F. Brendel, 21 South Westbury 
Crescent, Rose Hill (Nova Adreso). Kunvenejo 
decidota. 

Paisley.—Vagadoj : Aŭg. 20, Rouken Glen. 27, 
Blythswood. 

Rochdale.—Vagadoj : Aŭg. 3, Cowan; 31, Dog 
Hill. 

Sheffield.—La Centra Esperanta Klubo kunvenos 
Aŭg. 9 ĉe 278 Western Bank, 7.45; kaj vagados al 
Grindleford Aŭg. 24. 

Wolverhampton.—Je 21 Aŭg. parolos F-ino D. E. 
Luker. 

rekomencos lundon, 
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E.P.C. LIBROJ 
estas la plej bonaj 

kaj la plej malmulte kostaj. 

NIA ROMANSERIO 

prezo po 3ŝ. 6p., afranko 6p. 
por bele-bindita libro. 

La Dormanto Vekiĝas 
H. G. WELLs. Trad. A.F. Milward. 

; Fanny 
EDNA FERBER. Trad. Berno Fabo. 

Luno de Izrael 
RIDER HAGGARD. 

Trad. Payson kaj Butler. 
A 

La Ora Stuparo 
E. P. OPPENHEIM. 

Trad. Romford Esp. Soc.” 

Pinokjo 
C. COLLODI. Trad. M. Marchesi. 

Quo Vadis (Vol. 1) 
H. SIENKIEWICZ. 

Trad. Lidja Zamenhof. 

Quo Vadis (Vol. 2) 
H. SIENKIEWICZ. 

Trad. Lidja Zamenhof. 

Rica kaj Sen Mono 
E. P. OPPENHEIM. 

Trad. F. E. Wadham. 
A 

Si 
RIDER HAGGARD. 

Trad. G. J. Degenkamp. 

La Viro el Francujo 
IvANs. Trad. W. V. Graftdijk. 

Aliaj sekvos. 
  

Eldonitaj de 

The Esperanto Publishing C°- 

Mendeblaj ĉe Lid. 
BRITA ESPERANTISTA ASOCIO, 

142 HiGH HOLBORN, LONDON, W.C.1, 

kaj ĉiu Esperantista librovendisto. 

e 
Your 
Holiday 
Snaps 
are not finished when you have 

done your part. 

e 
To get the 
Best Result 
they must be developed with 

skill and printed carefully. 

o 

Send your 
Films to 

THE PARAMET Co. LTD., 

142, HicH STREET, 

LONDON, 

E.17: 

o 
and be certain. 

If you are not already numbered 

among our regular customers ask for 

particulars of our postal service. 

Our system saves you all trouble— 

our work is definitely better than 

most—our prices are standard—our 

service is usually quicker than a local 

one. Ask your Esperantist friends.  



THE WHOLE PLAN 
As announced in our last issue, the 

Congress at Southend sanctioned the opening 
of a fund for an Esperanto-Domo in this 
country, and at that meeting a sum of 
no less than £230 was promised. Although 
The British Esperantist announcing this 
only appeared on the day these lines 
are being written, by June 29th we had 
actually received almost £130, and our 
thanks are due to the following donors for 
their prompt and immediate response. 

Kirk, Miss I., London 
Robertson, R., London . 
Bardsley, C., Oldham se 
Kendrick, Mrs. E., E. Molesey 
Weaver, Miss C. G., Crayford 
Gardner, H. T., Leigh-on-Sea 
Warnier, G., Paris .. se 
Nicholson, Mrs. E., London .. oe 
Grocott, Mr. & Mrs., Blackburn oe 1 
Hay, A., Wallasey .. a Mu 
Warren, Mrs. H., London 
Course, J., Coventry 
Wadham, F. E., Epsom 
Eastern Federation = 
Darlington Esperanto Society 
Batt, A. G., Ashford xu 
Farmer, Mrs. E., London = oe 
Bartholomew, Misses E. & F., Letchworth 
Moxon, Miss G. H., Westcliff-on-Sea 
Fraser, Miss R., Ilford ws su 
Priestman, Miss F. D., Saffron Walden 

=
 

VI
 

= 
mi
 m
i 

mi
 

mi
mi
 

= 
m
i
m
 
IO
 

TE
 

= 
~i
 

k~
: 

= 
= 

c
o
c
o
c
o
e
o
c
o
o
m
o
o
c
o
s
c
o
c
o
o
o
o
o
o
n
s
 

Robinson, Col. G. S., Eastbourne 2 0 
Dinslage, J. F., London a 2 0 
Shaw, A. J., Westcliff-on-Sea 5 0 
Edwards, Miss A. B., Bp. Auckland 1 0 
Anon., Bournville .. 25 2 0 
Chipperfield, Miss B., London 1 0 
Anon., Walthamstow oe 1 
“Forge Ahead,” Newcastle 20 
Jayne, E. K., Croydon a 1 0 
Fortey, Miss I. C., Croydon .. 10 
E. M. P., Welwyn Garden City 50 
Jones, Miss M., Neath su 10 
Dommastrino, Kingston-on-Thames 50 
Gillett, Mrs. M. C., Banbury 20 0 
Stacy, The Family, Buckhurst Hill 20 
Hayton, G. M., Boro Green .. 10 
Mitchell, Miss E. R., Eastbourne 10 
M. H., Westcliff-on-Sea 10 
M. R. W., Ilford s sis 10 0 
Wilford, Miss N., Melton Mowbray 10 
Larking, S. H., London L. 10 
Warren, Mrs. H., London 10 
Dikulino, Tunbridge Wells 10 0 
Kirk, Miss I. M., London . oe 5 
Eldridge, Miss A. E., London - 5 0 
Domamantoj, Leigh-on-Sea .. -- 10 0 
Chambers, Miss G., Westcliff-on-Sea .. ‘1 0 
Bournville Esperanto Society - 3 2 

£129 16 

We have high hopes that, by the time 
you read this, this figure will have been raised 
to £300, in which case, it will be doubled 
immediately, because of the promise received 

from another generous supporter. The next 
step will be to raise this by another £200, and 
that means the first £1000 will have been 
received, because Mrs. Jeffery will then 
fulfill her promise. 

We are not all so well-blessed that we 
can afford to help by large donations, and 
for those of us who cannot do so, the 
Esperanto Builders scheme was evolved. 
The first list of Builders is as follows :— 

1. C. C. Goldsmith, Romford. 
2. Mrs. C. C. Goldsmith, Romford. 
3. Miss E. C. Goldsmith, Romford. 
4. Mrs. E. Nicholson, Ealing. 
5. Mrs. K. Thomas, East Ham. 
6. Miss B. Chipperfield, Walthamstow. 
7. Miss D. Perry, Walthamstow. 
8. F. E. Wadham, Epsom. 
9. W. B. Currie, Burnley. 

10. K. Lawrence, York. 
11. W. M. Goodes, Romford. 
12. T. G. Briggs, Nottingham. 
13. Mrs. C. C. Oldham, Timperley. 
14. W. K. Robinson, Malden. 
15. Miss F. Randall, London. 

We hope to enrol at least 500 Builders, and 
if you are willing to help in this way, please 
send a postcard for your savings-card. 

It is hoped that Federations, Groups, 
and individual members will arrange 
functions in aid of this Jubilee Fund. The 
Eastern Federation has already sent in £1 
obtained by the sale of foreign stamps 
collected from members, and the Bournville 
Group £3. 2s. 8d., the proceeds of a ‘White 
Elephant” Sale. In London a dance has 
been arranged for September 27th in aid of 
the Fund. Tickets, price 2/— each, are now 
ready, and may be obtained from the B.E.A. 
office. A dance has also been arranged by 
the Ilford Gioup, and will take place on 
November 9th. 

This is not the only portion of the Plan, 
however. To ensure success in running the 
Domo, we must develop the whole movement 
in this country. New Members, Friends, 
and Groups must be obtained and the results 
must be considerably improved if success 
isto be achieved. The figures at the end of 
June will be found on the next page. 

The active support of every member is 
necessary if full success in this, the greatest 
effort in our history, is to be achieved. Not 
everyone can give donations, but everyone 
can do his or her bit to propagate Esperanto 
in his own area. Leaflets for this purpose 
may be obtained from the Office free of 
charge, although a few stamps to help to 
pay the postage will be welcomed. 
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THREE-YEAR PLAN CUP CONTEST. 

Figures on 30th June, 1935. 

  

  

  

QUOTA. OBTAINED. 

M. F. G. LE; p. M. F. G. J.F. P. % 

1. Eastern Fed. -. 100 300 2 50 890 48 129 1 36 425 47.75 

2. Yorkshire Fed. .- 90 600 3 60 1170 55 163 1 ~ 458 39.15 

3. East Midland Fed. .. 50 300 2 50 640 21 35 2 1 181 28.28 

4, Northants Fed. sus 6 50 1 15 115 2 1 1 - 31 26.96 

5. Bristol & Som. Fed. 20 150 1 25 295 14 9 - - 79 26.78 

6. S. Wales & Mon. Fed. 20 150 1 25 295 12 14 - 1 75 25.42 

7. Southern Fed. .. 85 250 2 40 505 8 36 2 - 6 22.97 

8. North-Eastern Fed. .. 30 250 2 25 465 13 35 - 40: 104 22.37 

9. Lancs. & Ches. Fed. 100 800 4 60 1440 50 61 - 7 318 22.08 

10. London .. .. 200 1050 2 100 2190 63 149 - la 478 21.83 

11. South Midland Fed. 45 250 2 50 565 14 26 1 7 123 21.77 

12. South-Eastern Fed... 95 650 3 50 1235 28 88 - 31 259 20.97 

13. West Midland Fed. 90 650 3 60 1220 28 Zi - 15 226 18.52 

14. Overseas... ... 48 250 1 20 530 15 - - 1 76 14.34 

15. Scottish Fed. - 90 700 3 60 1270 26 14 1 - 164 12.91 

16. South-Western Fed. 10 100 1 20 190 2 3 - - 13 6.84 

17. Remainder of G.B. 6 50 1000 2 40. 1330 10 14 - - 64 4.81 

Ireland - = - - = ~= * 

Total .. 1079 7800 85 750 14345 409. 848 9 117 3190 

Percentage of Total a. se .. as si we «. 22,24 

M-= New Member of B. E. A. F= Friend of Esperanto. 

G= New Group. J.F.= Jubilee Fund. P= Points. 

  

ESPERANTA RADIOPROGRAMO—AUGUSTO, 1935. 

Ond- Pot- Pro- 

Tago kaj dato. Horo (B.S.T.) Stacio. longo. enoo. gramo. 
Metroj, Kv. 

Dimanĉo : 4, 11, 18, 25 .. 09.30-10.00 .. LilePIT .. ae 247 5 K 

11,25 .. .. 22.40-2300 .. Huizen tt vs 1875 20 P 

Lundo : 5, 12, 19, 26 .. 18.35-18.45 ., Rome ss vs 420 50 I 

Milan = = 222 4 I 
kaj relajsoj. 

Melo : 6, 13, 20, 27 .. 20.00-20.10 .. Tallinn TL | 410 20 I 

erkredo : 7 .. “ .. 22.15-23.00 .. Praha mis zu 470 120 Mem 

Brno— o 325 32 | == 
kaj ĉiu ĉeĥa stacio .. — — JJ oreto 

7, 14, 21, 28 .. 22.20-22.50 .. Leningrad .. 35 1224 100 P 

7, 14, 21, 28 .. 22.45-22.55 .. Vienna sie -. 507 120 p 

Ĵaŭdo : 1,8, 15,22,29 .. 17.30-18.00 .. (Paris PIT .. oy 432 7 K.P. 

| Grenoble oe = 514 15 K.P. 

Vendredo : 2, 9,16, 23,30 .. 1835-1845 .. Rome aS ave 420 50 I 

Milan ss si 222 4 I 

. kaj relajsoj. 

2,9,16,23,30 .. 19,30-19.50 .. Nice-Juan-les-Pins .. 240 2 K 

Sabato; 10,24 .. =... 18.10-18.25 .. Huizen te ae 1875 20 I 
10,24, .. 20.10-20.20 .. Lyons-la-Doua .. 463 15 I 
3,7,3) ,, 19.10-1930 .. Hilversum .. si 301 20 P 

3, 10; 17, 24,31... 22.20-22.50 .. Leningrad .. l 1A 100 P 

KODO;: I=Informoj. L=Literaturo. K=Kurso. P=Parolado. 
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Esperanto in Austria.—The Ministry of 
Education has just issued a decree permit- 
ting the teaching of Esperant8 in normal 
commercial schools. The most important 
Commercial School in Austria, the Hoch- 
schule fiir Welthandel, with university 
status, has instituted a chair of Esperanto 
as from this autumn. The Fair of Vienna 
will advertise in Esperanto next autumn. 
The Chamber of Commerce of Vienna, in its 
official publication Liste der Warenneuheiten, 
has hitherto used four languages: from 
June onwards it appears with an Esperanto 
column also. From next year onwards the 
Austrian postal authorities in their official 
lists of railway time-tables and postal ’buses 
will add explanations in Esperanto. 

The Sixth Flemish Esperanto Congress 
took place 8-10 July «in Brussels. Among 
the 342 Congress-members were repre- 
sentatives of 8 nations. 

The National Union of Teachers in its 
List of Educational Lecturers and Lectures 
includes the name of the B.E.A. as willing 
to provide lecturers for single lectures or for 
summer schools on the subject of Esperanto 
and its various relations to education in 
general and language teaching in particular. 
We appreciate this friendly gesture. 

In “Canoe Errant’’ by Major Raven Hart 
(John Murray, 7/6) the author describes 
his travels by canoe through the rivers 
of Europe, and several times refers to the 
help afforded by Esperanto in various 
countries. The book is illustrated with very 
fine photographs, and is of general interest— 
especially to canoe enthusiasts. 

At the National Eisteddfod en Caernarvon 
there were five entries for a translation from 
Welsh into Esperanto. 

World Peace: Dream or Possibility P 
estas la nomo de propaganda folio ĵus 
eldonita de B.E.A., kun propaganda teksto 
unufanke, kaj “Esperanto at a Glance” 
aliflanke. 

Le Bon Marché, the world-famous Paris 
Stores, announces a 5 per cent. rebate on all 
purchases to every French customer who 
is a member of the U.E.A. 

Esperanto in the Press.—We note with 
interest two references to Esperanto in 
Modern Languages (June), an Esperanto 
page as a regular feature in The International 
Good Templar, and a page editorial in 
Science of Thought Review (July). The 
Greater World (2d. weekly, 3 Lansdowne Rd., 
Holland Park, W.11) has published several 
articles on Esperanto, and announces a 
course of ten lessons in the language. 

The Radio Station Brno in Czechoslovakia 
received 1,178 letters from 23 countries 
expressing appreciation of their broadcast 
in Esperanto of the operetta La Vendita 
Fianĉimo. Details of the operetta Sur 
Rozoj Sternite which the same station 
broadcast at a later date, and which the 
station has published in Esperanto, appear 
on page 144. e? 

The Magazine “Wij” which appears 
weekly in Amsterdam with a circulation of 
nearly 100,000, now adds an Esperanto text 
to the pictures of its “international” pages, 
as a regular feature. Address : Hekelveld 15, 
Amsterdam. 

“The Children’s Newspaper’? on 18th 
May reprinted the Welsh Children’s annual 
Message of Goodwill in English, French, and 
Esperanto. 

Messrs. Burroughs, Wellcome & Co. (Snow 
Hill Buildings, E.C.1) have already 
exhausted the edition of their Esperanto 
Booklet “Tabloid” Unua Helpo, and are 
republishing it with improvements. Apart 
from the valuable First Aid Hints contained 
in this book, it is interesting also on account 
of the numerous Esperanto technical 
expressions that it contains. 

Guide-books in Esperanto. Received in June :-— 
Gvidlibro de Ripoli, a 110-page book in Catalan and 
Esperanto, well illustrated, published for the Floraj 
Ludoj in that city 9-11 June; 4 reply coupons, 
from Iberia Esperanto-Servo, Str. Provenza 75-2-3, 
Barcelona, Hispanujo. The Federation will send 
also for 2 reply coupons a copy of La Rondo, the 
Esperanto Dance. Austrujo: Kostumoj en Bruck- 
nerlando, 16pp., with extraordinarily beautiful 
illustrations : obtainable (together with Esperanto 
guides to Austria and to Vienna) for one reply 
coupon, from Int. Esperanta Muzeo, Newe Burg, 
Wien I. Arboga atendas vin : 'a description of the 
town Arboga and of the Exhibition held there 
25 May-8 July. Issued apparently by Esperanto 
Tourist Association, Sture-Tryckeriet, Stockholm. 
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THE 
NEW COMMONWEALTH 
A Society for the Promotion of International 

Law and Order. 
FOUNDED 1932. 

International Executive Committee : 

The Rt. Hon. G. N. Barnes (President). 
M. HENRY DE JOUVENEL (Vice-President). 
Dr. Ernst JAcku (Vice-President). 
Oscar T. Crossy (Vice-President). 
The Rt. Hon. Lorp Davis (Hon. Treasurer). 

Director of International Section : Prof. JACKH. 

FREE LESSONS FOR 
NEW WRITERS 

Interesting Offer to Readers of 
“The British Esperantist” 

Write for profit; make a second income in spare time. Over 
1,000 publications require articles and stories from outside 
contributors. Send to-day for a free specimen lesson of the 
Regent Institute’s famous postal course in journalism, 
which has enabled hundreds of new writers to earn while 

learning—THE REGENT INSTITUTE (Dept. 252p) 
Regent House, Palace Gate, London, W.8. 

  

Gen. Secretary : Capt. J. J. W. HERBERTSON. 
Editor : W. ĤORSFALL ĈARTER. 

Objects : 
To secure international justice through the 

establishment of — 
(1) A Tribunal empowered to settle all 

disputes threatening the peace of the 
world, and 

(2) A Police Force to uphold international 
law and maintain order. 

  

PRICE REDUCTION ! 

THE ESPERANTO 

JIG-SAW PUZZLE 
Now only 1/6, postage 6d. 

The minimum subscription for Associate 
Membership is 10s. per annum (U.S.A. $2.50, 
France 35 francs, Germany 5 RM.), and 
issues of the Society's monthly publication 
„agre forwarded regularly to all Associate 
Members. Full particulars and enrolment 
forms may be obtained from the Secretary, 
THE NEW COMMONWEALTH, Thorney House, 
Smith Square, Westminster, S.W.1. 

ORDER FROM THE B.E.A.   
  

HAVE ¥Y OU warteN 

YET FOR YOUR COPY 

OF THE DELIGHTFUL 

HASTINGS 
& ST. LEONARDS 

GUIDE FOR 1935? 
   

  

The famous Bathing Pool ai St. Leonards. 

IF NOT, fill in your name 

and address below and post 

(4d. stamp) to the Information 

Bureau, Hastings. 

  

  On the delightful Hastines Cliffs. 
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LA FONETIKAJ POSTULOJ DE 

INTERNACIA LINGVO 

de Prof. W. E. COLLINSON, M.A., 

Rilate al la fonetika sistemo de internacia 
lingvo, la plej grava principo sekvenda 
estas tiu pri nepra klareco. “Homofonoj” 
(t.e., formoj samsonaj, sed havantaj mal- 
saman signifon aŭ funkcion) estu kiel eble 
plej malmultaj. En internacia lingvo 
havanta bonan ortografian sistemon ne 
povustroviĝimalsamaj literadoj prezentantaj 
la saman prononcon, nek okazoj kiam 
persono skribanta laŭ diktado povus dubi 
pri la literado de vorto aŭ formo—kondiĉe, 
kompreneble, ke ĝi enhavu sonojn al kiuj 
oni jam dediĉis lokon en la sistemo de la 
lingvo. Estas konsilinde, ke lingvo inter- 
nacia tute forigu, aŭ almenaŭ tre malofte 
uzu, duoblajn literojn; kaj ĝi ankaŭ zorge 
aranĝu, ke kvantaj diferencoj (ekzemple, la 
diferenco inter la longa kaj mallonga 
prononcoj de la sama vokalo) ne kunportu 
aiferencon de signifo. Tre konfuzigaj estus 
multaj paroj, kiaj anglaj pet, pate; rod, 
rode ; ant, aunt (kiujn oni diferencigas en 
sud-angla parolo ne nur laŭ kvanto sed 
ankaŭ laŭ kvalito). 

Ne estas necese postuli por la alfabeto, 
ke ĉiu litero prezentu unu sonon, kaj nur 
unu sonon. Eble estos oportune uzi literon, 
kia c aŭ ĉ, por reprezenti songrupon, kia 
ts kaj fŝĉ. Ni postulas nur tion, ke, kie ajn 
troviĝas difinita simbolo, ĝi havu la saman 
fonetikan valoron. Sed eĉ tiu postulo 
bezonas ioman interpreton. En fonetika 
transskribo de l'angla lingvo ni uzas la 
saman simbolon k en king kaj cart, sed la 
parto de la lango uzata ne estas ĝuste sama ; 
ĉi tion ni perceptos se ni provos prononci 
cari per la k de king, kaj kontraŭe. La 
Konferenco pri Fonetika Transskribo, en 
Kopenhago, 1925, adoptis la distingon inter 
“sono” kaj “fonemo” (phoneme), starigitan 
de Baudouin de Courtenay, kaj ellaboritan 
de L. Séerba kaj Prof. Daniel Jones. Por ni 
“fonemo” indikas klason de sonoj, ĉe kiuj 
la varioj (negravaj kaj ĝenerale nekon- 
statitaj de la samlingvanoj) ĉiam estas 
difinitaj de la proksimeco de aliaj sonoj, t.e., 
estas kaŭzitaj de “asimilado.” Ekzemple, 
en angla lingvo ni prononcas la vorton king 
per pli “antaŭa” (palatala) 5 pro la “antaŭa” 
(palatala) vokalo 1, kiu ĝin tuj sekvas, kaj la 
vorton cart per pli malantaŭa k pro la 
apudeco de la malantaŭa vokalo a. Se ni 
uzus en cart la sonon k el king (tiel ke ĝi 
sonus preskaŭ kiel kjart) kaj formus silabon 

Ph.D. (de l'Universitato Liverpool). 

diferencantan de nia normala cart ne nur 
rilate al la Z-sono, sed ankaŭ laŭ signifo, 
tiam, transskribante anglan lingvon fonetike 

ni estus devigataj, uzi du apartajn k- 
simbolojn. Oni memoru ĉi tiun aferon de 
la “fonemo” ĉe posta konsiderado de la 
prononco de la Esperantaj vokaloj. 

“OSCILADO” DE ĜUSTECO. 

Kiel ni trovas etajn regionajn variojn de 
parolado eĉ ĉe kleraj parolantoj de l'norma 
angla lingvo (kaj efektive nenia duo da 
individuoj parolas precize same, kaj la 
sama individuo variigas sian parolon ĉe 
diversaj okazoj), tiel ankaŭ ni devas esti 
ankoraŭ pli pretaj konstati ioman diversecon 
ĉe la parolo de internacia lingvo, kiam ĝin 

parolas diversaj nacioj, kaj ankaŭ kiam ĝin 

parolas la enloĝantoj de diversaj regionoj 

okupitaj de la sama nacio: ekzemple, la 

parolado de Esperanto en Skotlando, York- 
shire, Lancashire, kaj Sud-Anglujo. Tio 

estas neevitebla, kaj al la diverseco ne 

mankas estetika rekompenco. Tamen ni 

ĉiuj deziras proksimiĝi al difinitaj normoj 

de zorga prononco, kaj eble ĉe internacia 

lingvo estos malfacile decidi, kiujn normojn 

oni devus adopti, kaj kial oni devus preferi 
iujn anstataŭ aliaj. Miaopinie, ni devas 

senkaŝe konfesi la fakton, ke ĉiam estos 

ioma oscilado al ambaŭ flankoj de nia 

elektita normo, kaj anstataŭ insisti pri 

nepraktika unuformeco, ni provu. difini la 

limojn, preter kiuj oscilado estus neper- 
mesebla pro la danĝero malhelpi al tuja 

kompreno. Ni ankaŭ devus averti ĉiun 

nacion, por tute certigi la ĝustan parolon de 
kelkaj gravaj sonoj, kiujn ĝi eble emus 

neklare prononci. Do, ĉiu nacia lernolibro 

necese emfazos nesamajn detalojn de la 
sonoj traktataj. 

ELEKTO INTER NORMOJ. 
Elektante niajn normojn, ni kompreneble 

atentos la internacian tradicion, almenaŭ 

tiom, kiom ĝi estas rekonata, kaj ni favoros 
tiujn prononcojn, kiuj laŭ konstato montriĝis 

en la praktiko—niakaze ĉe internaciaj 
kunvenoj—plej vaste aprobitaj, kaj kiuj 
plej faciligas tujan interkomprenon. Ĉiu 
nacio plej bone konstatos siajn idiosin- 
kraziojn evitendajn, eksciante—se eble, sen 
malbonigo de koraj interrilatoj !—la opinion 
de aliaj nacioj pri ĝiaj lingvaj provoj. 
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APLIKO AL ESPERANTO. 

Se ni konsentas akcepti la ĝeneralajn 
principojn—liberecon sen troeco (aŭ inter 
difinitaj limoj), kaj insiston pri distingado, 
kie alie la signifo konfuziĝus—ni povas 
apliki ilin al Esperanto. Mi kredas, ke ni 
trovos tiujn principojn analogiaj al la 
principoj de de Saussure pri “neceso” kaj 
“sufiĉo” en vortfarado. Kelkajn distingojn 
ni devas nepre starigi, sed ilin stariginte, 
ni povos esti toleremaj. Ekzemple, en 
Esperanto ni devas zorge aŭdigi la 
kontraston inter aĝo kaj aĵo, roso kaj rozo, 
"pato kaj parto, prava kaj brava, krimo kaj 
kremo. Kompare al ĉi tiu fundamenta 
postulo, estas nur duagrada afero decidi pri 
la lasta vorto kremo, ĉu ĝi prononciĝu laŭ 
la ngeza antaŭa streĉita duonfermita, t.e., 
pli alta [e] de lfranca de aŭ germana See, 
ĉu laŭ la meza antaŭa nestreĉita duon- 
malfermita, t.e., malpli alta [€] de l’franca 
des, aŭ laŭ la ankoraŭ malpli alta sono de 
Vangla there, their. Tio, kontraŭ kio ni 

devas averti la sud-anglan parolanton, estas 
la prononco de e en kremo kvazaŭ ĝi estas la 
diftonga songrupo de Vangla say, kiu 
fonetike estas [ser]. Kial li ne faru tion ĉi ? 
Pro du kialoj: (l) ĉar lian diftongon 
Esperanto havas kiel apartan “fonemon,” 
kiun ĝi skribas ej (ekz., en hejmo), kiu ne 
rimas kun kremo, kaj (2) estas efektiva 
sperto, ke la fremdulon konfuzas kaj 
malplaĉas nia trenema kaj diftonga prononco 
de tio, kio devus esti pura vokalo. Nenio 

-estas pli agaca al sentema orelo ol 
Ejspejrantoŭ ! 

Do oni certe devas fari kuraĝan provon 
trakti kelkajn tre persistemajn parolkuti- 
mojn de la sud-anglo, precipe ĉe la prononco 
«de iuj vokaloj. A estas ofte erare pro- 
noncata kiel la [e] de hat ; e emas diftongiĝi 
kiel en they, o en mote komenciĝas en 
Londono per sono ne tre malsimila al la 
sono en but aŭ la malforta [e] en father kaj 
finiĝas per iomete malaltigita 4-sono ; kelk- 
foje oni provizas la vokalon u per y aŭ [7], 
kiel ĉe la angla une. La Esperanta i estas 
ĝenerale prononcata de angloj kiel pura 
vokalo, kvankam ni aŭdas en la sama silabo, 
ekz. -is, kaj la mallongan sonon (altan 
-antaŭan nestreĉitan) de 14 kaj la pli longan 
sonon (altan antaŭan streĉitan) de machine. 
Eble la plej perfidema tento el ĉiuj al la 
anglo estas obtuzigo de la neakcentita 
silabo, precipe la finaj -as kaj -an, kelkfoje 
“prononcataj kiel ĉe la anglaj vortoj solace 
kaj pagan. 

LONGECO DE VOKALOJ. 

Ĉar Esperanto neniam uzas diferencon de 
longeco aŭ sondaŭro por distingi inter 

signifoj, ni ne bezonas rigidan regulon pri 
longeco vokala aŭ kvanto silaba. Al la 
plimulto de parolantoj, se ne al ĉiuj, estas 
oportune lasi nesaman gradon de longigo 
laŭ la speco de la silabo en kiu troviĝas la 
vokalo. Silabon finiĝantan per vokalo oni 
povas nomi “nefermita” silabo, ekz., pa-no, 
fi-no, ho-mo, mu-ta, la, ĉu, k.t.p. 

Silabon finiĝantan per konsonanto oni povas 
nomi “fermita” silabo, ekz., trans, sen, min, 

-ont, -us. Ce vorto plursilaba la fermeco de 

la akcentita silabo estos signita per kombino 
de konsonantoj post la vokalo, ekz., es-tas, 
er-pi, pat-ro, onk-lo ati on-klo. Car nia 

ĝenerala tendenco estas—-se ne ĉeestas ia 
speciala emocia aŭ logika emfazo—egaligi 
la longecon de la diversaj akcentitaj silaboj 
kaj subigi la neakcentitajn silabojn al ili 
laŭ daŭro kiel ankaŭ laŭ intenseco, tial ne 
estas kontraŭracie permesi, aŭ almenaŭ 
pardoni, malpli longan a en -an!- ol en pano, 
malpli longan e en estas ol en kremo, k.t.p. 
Se, aliflanke, iu insistas pri severa apliko 

de la principo “unu simbolo, unu valoro,” 
tiam li devos elekti aŭ ĝeneraligi la 
mallongan vokalon kaj diri pam-o, aŭ 

ĝeneraligi la longan kaj diri -a(k)ni-. 

LA A-SONO. 

Ies propono prezenti la a-sonon per “4 

ne estas tre taŭga. Ja estas vere, ke la 

kontraŭa procedo, uzi la transskribon bat 

por konduki germanojn al la ĝusta prononco 
de la angla but, efikas tre bone ; ĉi tion mi 

spertis, instruante en Koln. Tiu uzo de la 

mallonga germana a en Mann kiel trabo 
desalta ebligas al la germano eviti la 
malgloran sed oftan eraron, prononci but 

kiel b61, t.e., kiel mezan antaŭan vokalon de 

la e-speco kun lip-rondigo. Kvankam la 
spertuloj ne tute konsentas pri la precizaj 
relativaj pozicioj de prononco de l'mallonga 
a en Mamnm kaj la sono en but, ili almenaŭ 

konsentas, subtenante distingon markitan 
per la provizo de speciala signo [A] por la 
dua sono. [A] estas ĝenerale taksata kiel 
duon-malfermita malantaŭa vokalo (kun 
proksimume la sama langopozicio kiel ĉe 
o en la germana Gott, sed sen ia lip-rondigo— 
la angla o en got estas malpli alta ol la 
germana sono, kaj ol la w de angla gut). 
La mallonga a-sono, fonetika [aj, estas 

malalta malantaŭa sono. 
Ĉar angloj ne trovas malfacila la pro- 

noncon de la longa a-sono en father aŭ ah ! 
(krom la londonaĉa rondigo ĝis malalta 
malantaŭa sono, kiel en law), oni povus 

komenci per tiu sono, instruante al la 
studento ĝin mallongigi. 

Daŭrigota. 
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OUR BOOKSHELF 
Books starred are stocked by the B.E.A. Others should be ordered not 

from the B.E.A., bui from the address given. 
POSTAGE EXTRA. 

“Sur Sanga Tero.—Julio Baghy. 264 pp., 
tole bindita 78. 6p., broŝ. 58. 

En ĉi tiu verko daŭriĝas la historio pri la 
militkaptita vivado en Siberio de la hungara 
aktoro Johano Bardy kaj liaj samsortanoj. 
La okazaĵoj samtempas kun la pendoleca 
luktado inter la bolŝevikoj kaj la restaĵoj 
de la carista armeo, kaj la verkinto kreis 
konvinkan bildon pri la maniero en kiu la 
diversnaciaj kaptitoj—militaj kaj civilaj, 
viroj, virinoj kaj infanoj— partoprenis vole- 
nevole la agoniadon de la malnova reĝimo. 
Post la legado de ĉi tiu funebre melan- 
koliiga rakonto, oni ne povas ne miri pri 
tio, ke Bardy sukcesis teni en sia koro tiom 
frman kredon pri la pli bona estonteco de 
la homaro. 

La bone konataj trajtoj kiuj karakterizis 
Viktimoj, kaj al kiuj ŝuldiĝis grandaparte 
ties populareco inter la Esperantistoj, ankaŭ 
ĉi tie evidentas; en la verkoj de Baghy oni 
trovas ne profundajn psikologiajn elserĉojn, 
sed simple rakontitajn historiojn, kiujn 
tralumas la romantike idealisma sinteno de 
la aŭtoro, kaj ties neŝancelebla kredo, ke la 
homoj bezonas nur gvidfilozofion por remeti 
ilin sur la bonan vivovojon. Krom tio 
Baghy posedas la nepran bezonaĵon de la 
romanisto—li scias tenadi la intereson de la 
leganto kaj kunirigi lin sur la sama emocia 
vojo, ĉu tragika, ĉu komika. Tamen en 
Sur Sanga Tero la heroo tro ofte kaj tro 
longe filozofas, kio malagrable interrompas 
la fluon de la rakonto, kies ĉapitroj, cetere, 
estas ne tre forte kunligitaj. 

Lingve kritikindaj punktoj estas statistis 
(?) p. 5; gastroladis (?) p. 7; civiloj 
(civiluloj) p. 70; vizaĝo ripozita (ripozanta 
aŭ ?ipozigita) p. 180 ; bigamisto (bigamiulo) 
p. 248. Agitatoro p. 24, kaj partizano 
(multloke) estas nenecesaj, ĉar anstataŭ- 
igeblaj per agitisto kaj partiano aŭ adepto. 

ALEC VENTURE. 
Jarlibro de la Lingva Komitato kaj de 

ĝia Akademio, 1935. Esperantista Centra 
Librejo, 11 Rue de Sevres, Paris 6. 2 fr. fr. 

La Jarlibro estas tute rearangita, kaj 
enhavas regularon plibonigitan en multaj 
detaloj. Ankoraŭ ne ĉiu ŝanĝo estas oficiale 
akceptita, sed tio verŝajne okazos; kaj 
provizore, por ŝpari elspezon, oni presigas la 
novan formon de la regularo. Enhavo 
de la libro: Statutaro, Interna Regularo, 
Adresaro, Historio de la L.K., Landnomoj, 
Oficialaj Aldonoj V kaj VI, Naciaj Diplomoj. 

“Vivo de Arnaldo. — Benito Mussolini. 
Elitaligis K. Kalocsay. Eldomis “Literatura 
Mondo.” 108 pp., tole bindita 3ŝ. 6p., 
broŝ. 28. 

Biografio verkita de Mussolini pri sia 
mortinta frato. La Esperanta eldono aperis 
per la klopodoj de S-roj U. V. Pacini kaj 
Ĝ. Catarzi, helpataj de la Esperanta Centro 
Itala. Verŝajne la verko havus pli da 
intereso por leganto itala, ol por alinaciano ; 
tamen ĉiu, kiu interesiĝas pri nuntempa 
Italujo kaj pri la pensoj de Mussolini, tgovos 
ĝin leginda. Sendube ĝi havas gravan 
propaganda valoron en Italujo mem. 

Sur Rozoj Sternite. Tre agrabla memoraĵo 
pri ĉi tiu ĉarma opereto dufoje kaj grand- 
sukcese brodkastita en Esperanto el la 
stacioj Ĉeĥoslovakaj. Ĝi enhavas la plenan 
tekston: la muzikon oni sendube povas 
ricevi laŭ peto. De lingva vidpunkto ni 
rezignas ĝin kritiki: kelke da malglataĵoj 
estas facile forigeblaj de la ludantoj mem. 
Ni esperas ĝin aŭdi en kelkaj Esperantaj 
grupoj en Anglujo. Espereble ĉi tiu estos nur 
la unua el multaj similaj muziko-regaloj, 
kiujn provizos al la mondo nia progresema 
“Verda Stacio” Brno. 5 respondkuponoj, 
ĉe Radio-journal Brno, Kounicova 44, Brno, 
Ĉeĥoslovakujo. 

Dr. Szilagyi’s Kurs i Esperanto.—Ferenc 
Szilagyi, 96 pp., kun suplemento, 2 kr. 
Eldona Societo Esperanto, Stockholm. 

Jen plua lernolibro laŭ rekta metodo. 
Kvankam ĝi estas speciale adaptita al la 
bezonoj de lernantaro sveda, ĝi estas bone 
uzebla de lernantaro de iu ajn nacio. 
Dum kelke da jaroj la aŭtoro tre sukcese 
instruadis pere de lumbildoj, kaj lia metodo 
prezentiĝas en la nuna volumo. Kelkrilate 
la libro memorigas pri la metodo Cseh ; 
ankaŭ pri la Gaja Lernolibro de Walter. 
Kritikan komparon ni ne entreprenos, sed 
nur diros, ke ĝi ŝajnas ĉiel bona. Certe, 
pri la multaj bildoj, la simpla stilo, kaj la 
spritaj historioj pri S-ro Adamson, ĝi estas 
tute interesa; kaj ni rekomendas ĝin al la 
atento de ĉiu kursestro. 

Al Torento.—Originale verkis Stellan 
Engholm. 93 pp., 18. 6p. 

La teksto de la dua eldono de la novelo 
kiu unue famigis Engholm estas nur iomete 
ŝanĝita per negravaj korektoj ; rekomendi 
ĉi tiun verkon devus esti nenecese. 
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Svensk - Esperantisk Ordbok. — Sved- 
Esperanta vortaro. verkita de Sam Owen 
Jansson, Frits Linden, kaj Birger Gerdman. 
576 pp., bros. 6k., bind. 7.50 k. Eldona 
Societo Esperanto, Stockholm. 

Skribinte la apudan artikolon pri la 
Japana vortarego, ni salutas kun simila 
ĝojo la aperon de ĉi tiu belega volumo, 
kiu faras por la sveda lingvo tion, kion 
faris S-ro Okamoto por la japana. Jen 
volumo, kiu preter ĉia dubo estas fidinda 
kaj ĉiel bonega. Papero, preso, kaj aranĝo 
estas plaĉaj, kaj la enhavon oni povas 
senrezerve laŭdi. Kvankam la posedo de 
bona vortaro ne faros el iu Esperantiston, 
tamen ĝi estas helpilo nekalkuleble valora. 
Pro la simileco inter la angla kaj la sveda 
lingvoj, ĉiuj angla lernanto trovos en ĝi 
multan helpon. Pri kelkaj detaletoj, kiaj 
ekz. la misuzo de flos ĉe flott, acido sulfur(ik)a 
anst. sulfata, ne utilas ĉi tie parol. Tre 
kore ni gratulas la aŭtoron, la eldonejon, 
kaj la svedan samideanaron, pri ĉi tiu 
modela verko. 

“Auli.—Rakonto pri Knabeto. Originale 
verkita en Esperanto de Hendrik Adamson. 
Eldono de Literatura Mondo. 87 pp., tole 
bindita 3$., broŝ. 1$. 6p. 

Ĉi tiu libro estas rakonto pri infana vivo. 
Ĝi estas verkita laŭ stilo simpla kaj natura, 
kaj pro tio havas nedisputeblan ĉarmon. 
Ni bonvenigas S-ron Adamson pri ĉi tiu 
eniro en la rangojn de niaj originalaj 
verkistoj, kaj esperas vidi pluajn verkojn el 
lia plumo. Kelke da senutilaj neologismoj, 
al kiuj kutimigis nin la eldonejo, tamen ne 
estas tiel oftaj, ke ili tute forprenas la 
plezuron legi la verkon. 

Anstataŭ Hiob (58) preferinda estus la 
Zamenhofa Ijob ; anst. gazono (70) razeno ; 
kaj anst. la nura disonamco (74) la sola 
malakordo. Interesaj esprimoj: li tiom ne 
ĝispensis ; maljuna homino ; sur la lango 
amaris la gusto de kumino kaj dolĉetis tiu 
de kamomilo ; kava franĵo (Sis). 

“Leteroj al Juna Poeto.— Rainer Maria 
Rilke. Tradukis A. Munz. 47 pp., 
bindita, 1 ŝ. 6p. 

Inter la nuntempaj Germanaj poetoj 
R. M. Rilke okupas gravan lokon. Jen la 
unua verko el lia plumo kiu aperis en 
Esperanto. Ĝi konsistas el serio da psiko- 
logiaj eseoj en la formo de leteroj, en kiuj 
li rigardas la vivon ne cinike, kiel tro ofte 
okazas ĉe modernaj verkistoj, sed tolereme 
kaj simpatie. La konsiloj kiujn ili enhavas, 
povas tre helpi al leganto komprenema. 
Tamen, ne por ĉiu konvenas la volumo. 

T.C. B. 

Nova Vortaro Japana - Esperanta. — 
Kompilis J. Okamoto, membro de la Lingva 
Komitato. Eldonis Japana Esperanto- 
Instituto, Hongoo, Tokio, Japanujo. 824 pp., 
7.30 sv. fr. 

Jen sendube la plej ampleksa vortaro 
nacilingva-Esperanta iam eldonita. Ĝi 
—— 110,000 liniojn, kaj tradukas 70,000 

japanajn vortojn, inkluzive de la plej 
oftaj teknikaj terminoj. Ĝi enhavas ankaŭ 
6,500 proprajn nomojn. 

Tabelo de enhavo: Antaŭparolo ; 
Historio, principoj, kaj metodo de kompil- 
ado ; Generalaj rimarkoj, Vortaro ; Nomoj 

personaj kaj geografiaj, kun aparta listo de 
nomoj japanaj, ĉinaj, kaj manĉuaj; 
Konstelacioj, Diferencoj inter la lingvoj 
Esperanta kaj japana; Artikoloj pri la 
vorto la, majuskloj, punktado, mallku pleni, 
kaj unuoj naciaj kaj internaciaj ; Frazaro. 

La verko estis unue eldonita en granda 
formato (ekzemplero de la volumego estas 
videbla en la B.E.A. Biblioteko), kaj poste 
fotografe malgrandigita: la nuna lede 
bindita volumo facile eniras la poŝon. 

Ne povante kritiki la vortaron rilate la 
japanan lingvon, ni nur povas diri, ke ĝi 
ŝajnas ĉiuflanke bonega. Ni deziras al la 
volumo rapidan disvendon, kaj ne dubas, ke 
ĝi multe kontribuos al la disvastiĝo de nia 

Alilandanoj povas 

  

lingvo en Japanujo. 
ĝin rigardi kun admiro, kaj kun sopiro 
iam posedi simile bonan en sia propra 
lingvo. 

Praktisk Larobok I Esperanto, for Kurses 
och. Sjdlostudium. (Montagu C. Builer's 
First Steps in Esperanto). Adaptita de Sam 
Owen Jansson por la bezonoj de la Svedlingva 
lernanto. 160 pp., 2 kr. 

Ĉi tiu estas ankoraŭ nova eldono de la 
nuna verko, diversmaniere plibonigita (en 
la angla lingvo ĝi nun nomiĝas Step by Step 
in Esperanto). La fakto, ke jam tria eldono 
estas bezonata, montras, ke la libro troviĝis 
kontentiga en la praktiko ; ĝi pruvas ankaŭ, 
ke S-ro Jansson bone sukcesis ĝin konformigi 
al la apartaj bezonoj de sveda lernantaro. 

  Esperanto.—Jeho Vyvoj a Vyznam mo, sn erodaj 
Skolu. F-ino Julie Ŝupiĉova. 50 pp., a 
p kemon Eldonis Ĉeskoslovenska papas ” nie Q.s. 
vobodova i, Praha I1., Ĉeĥoslovakujo. 

Propaganda verko en ĉeĥa lingvo, kun ĉapitroj 
pri la problemo de helpa lingvo, Vivo de Zamenhof, 
Frua historio, Organizo, Sukcesoj, Literaturo, 
Esperanto en la lernejo, Instrumetodoj. Ĝi iom 
similas la verkon Aims and Claims, kiun verkis 
S-ro Long en la lingvo angla. Ni deziras al ĝi 
plenan sukceson. 
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OFFICIAL NOTICES 
President : P. L. Wright. 

Hon. Secretary : Bernard Long. 
Hon. Treasurer : W. A. Gething. 
Secretary : C. C, Goldsmith, F.c.1. 

Propaganda Secretary : M. C. Butler, M.R.S.T. 

NEW MEMBERS. 

  

Amos, E. W. Romford. 
“Beaumont, Sidney Huddersfield. 
Bottle, Ethel Mitcham. 
Childs, Frederick E. New Malden. 
Connell, William Forfar. 
Crispin, G. B. J. Wallasey. 
Croghan, Mary Blackburn. 
Dyke, Agnes F. E. Chester. 
Ellis, C.R., Rev. Harold Mirfield. 
Foster, Bernard D. East Barnet. 
Green, John Huddersfield. 
Horsfield, Hugh T. Erith. 
Jones, Edward Birmingham. 
McAllister, Kenneth H. Bridgend. 
Marfieet, Miss E. M. Derby. 
Mather, Blanche Blackburn. 
Onions, Ivor M. Tolworth. 
Powell, George A. Bridgend. 
Ratcliffe, Miss A. F. G. Exmouth, 
Ricketts, May London, W.4. 
Shaw, Constance E. Preston. 
Shields, Kelvin R. Millswood Estate, 

S. Australia. 
Sykes, Mary Blackburn. 
Thomson, G. R. Seattle, U.S.A. 
Thornley, Mrs. Eileen E. Urmston. 
Tidemore, G. K. London, N.1. 
Willis, Mrs. Dorothy Ilford. 
Willis, Joan 5. Ilford. 
Worthington, Hugh J. Bush Hill Park. 

DONATIONS TO B.E.A. 

General Funds.—E. B. Cobbald, 6/-; G. Badash, 
H. Blakey, 5/6; S. Hanna, 5/-; A. Hay, 2/6; 
A. Sunderland, 1/6. 

Motor Car and Propaganda Fund.—A Friend, £10; 
Ipswich Esp. Soc., 15/-; B. E. Long, 10/-; Ernest 
Bliss, 9/6; E. B. Cobbald, Mrs. H. Willis, 5/— ; 
Miss A. L. Richardson, 1/6; Iu, 11d. 

Advertising Fund.—G. Badash, H. Blakey, 5/6. 

    

B.E.A. EXAMINATION SUCCESSES 
Preliminary.—*Thomas Schofield, Agnes W. Bold, 

Anne Gillow, Southport. Ferdinand E. Kaelble, 
Toronto. *Alexander E. Philip, *Thomas Walker. 
London. 

Diploma (D.B.E.A.).—*Edwin Gardner, Raw- 
marsh; “May Elizabeth Smith, Leigh-on-Sea ; 
“Bertha M. Savage, Toronto; May Eleanor 
Anderson, Hornsey, N.8. 

* Passed with Distinction. 

EDZIGO. 

Foulkes—Meredith.— Je la 29a Junio en 
Birmingham, S-re S. H. Foulkes al F-ino Dorothy 
Meredith, ambaŭ membroj de W.M.E.F. La 
ceremonion solenis la kuzo de la edzinpatrino, 
Pastro W. L. Pitt. 

MORTO. 

Hunt.—Je ‘27 Februaro, S-ro W. H. Hunt, 
Wallingford; «dum multaj jaroj membro de la 
B.E.A. 

SMALL ANNOUNCEMENTS 
(ld. per word. Minimum 1/- per issue. Prepaid). 

Copy must be recetved at our ofkces by the 
6th of the month for insertion in the next issue. 

Book on herbs that cure and how to use them. 
2d., post free. Trimnells, The Herbalists, 144 
Richmond Road, Cardiff. 

The Standard English-Esperanto Dictionary for 
students and users of Esperanto is “Fulcher and 
Long.” It gives Esperanto translations of thirty 
thousand English words, and shows the constituent 
parts of compound Esperanto forms. Cloth bound, 
350 pp. Published by E. Marlborough & Co., Ltd. 
Obtainable through any bookseller, or from 
the office of The British Esperantist, price 7/6 
(by post 8/-). 

Internaciaj Rondvojaĝoj Piediraj. — Memvola 
movado por instigi la pacon per komprenigo inter- 
nacia. Sendu enketon afrankitan al, International 
Tramping Tours, 28 Balbec Avenue, Leeds 6. 

Stamps for your correspondent — or your 
collection. I can supply suitable lots or single 
stamps at very low prices. Lists free. Stamps 
bought. W. M. Appleby, P.T.S., 32 Clarence 
Street, Cheltenham, England. 

Bournemouth.—Old established Vegetarian Guest 
House with Modern Appointments. H & C, etc. 
Resident Proprietor. Write for Tariff to: 
Loughtonhurst, West Cliff Gardens. 

Bonvole atentu: Cu iu bonvolema samideano 
en Anglujo povas doni logejon al juna persa 
studento kiu deziras veni al Anglujo por studado 
dum la venonta jaro. Bonvolu skribi al S-ro H. 
Taher Zadeh, Haft Kel, via Akwaz, S.W. Persia. 

La Kongreseto apud Letchworth ne okazos ĉi 
tiun jaron. Malsufiĉa nombro de partoprenontoj 
antaŭanoncis sin sufiĉe frue. 

Faka movado. -La Esperanta Skolta 
Movado subtenas sian gazeton Skolta 
Bulteno, sed S-ro C. Bardsley, 42 West- 
bourne St., Oldham, komencas eldoni duan 
bultenon The Scout Esperantist, kiu pri- 
traktos plejparte la aferojn de S.E.L. en 
Anglujo. S-ro Bardsley ankaŭ eldonas 
bultenon The Cooperative Esperantist, por 
Esperantistaj kooperanoj. Por informo pri 
tiuj bultenoj kaj pri la Cooperative Esperanto 
League, skribu al li. Por detaloj pri la 
Marista Ligo Esperantista kaj la Bulteno de 
tiu Ligo skribu al M.L.E., Villa Skogbacka, 
Kvicksund, Svedujo. Pro la nuna situacio 
en Eŭropo, kiu serioze malfortigis la laboron 
de T.A.G.E. (Tutmonda Asocio de Gein- 
struistoj. Esperantistaj) kaj la eldonon de 
ĝia bonega gazeto Pedagogia Revuo, estas 
aparte dezirinde, ke la Esperantistaj 
Instruistoj multe pli forte ol ĝis nun okazis 
donu al la asocio sian subtenon. Detaloj 
ĉe F-ino V. C. Nixon, 183 Woodlands Park 
Rd., Bournville, Birmingham. 
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LA INTERNACIA FUMAĴO ! 

Cigaredo 

Esperanto 
(THE ESPERANTO ĈIGARETTE) 

THESE CIGARETTES ARE WARRANTED 

HAND-MADE FROM A BLEND OF THE 

PUREST VIRGINIAN 'TOBACCOS, AND 

EVERY PRECAUTION IS EXERCISED IN 

THEIR PREPARATION TO ENSURE A 

UNIFORM AND HIGH-GRADE ARTICLE. 

Price, per packet of 20, 1/6, post free. 

for 10 packets, 14/-, post free. 

  

OBTAINABLE FROM THE B.E.A. 
  

SOLE PROPRIETORS: 

BUCHANAN, SCOTT & Co., 
Glasgow. 

(WHOLESALE ONLY).   
YOU WILL LEARN 
Esperanto more thoroughly and more 

quickly if your scheme of study is 

based on one of the 

Standard 

Correspondence 

Courses 

There are three courses : 

Preliminary, Advanced, Translation, 

and a prospectus of any will be sent 

free on request. 

BRITISH ESPERANTO ASSOCIATION 

142, High Holborn, London, W.C.1.   

THE ESPERANTO 
HOME - STUDENT 

By JAMES ROBBIE. 

EIGHTH EDITION. — A complete Esperanto 
grammar, with ample exercises: re-written 
without technicalities for the home use of 

non-grammarians, or for classes. 

Price 6d., postage ld. 

  

The “Home-Student” 
Gramophone Record 
being the pronunciation of Esperanto 

exercises in 

The Esperanto Home-Student. 

If you accurately follow the pronunciation 
given on this record, your accent will be 

excellent, as it has been recorded by 

F. E. WADHAM. 

Price 5/-, postage and packing 9d. extra 
(in Great Britain only. To places abroad 

the postage is much higher). 

  

ORDER FROM THE B.E.A. 

  

SOMETHING NEW 

UNDER THE SUN. 
We have pleasure in introducing a 

most fascinating novelty in our Empire 
Madeira-style Wine. Madeira may be 
termed the Emperor of Wines and is a 
most satisfactory and health-giving 
beverage for domestic use. This wine 
has been approved by the considered 
judgment of a select group of 

connoisseurs to whom it was submitted 
and we now offer it to the Esper- 
antistaro with complete confidence. 

Thanks to the Imperial Preferential 
Tariff, we can deliver this wine, 

carriage paid home, at the moderate 

price of 48/- per doz. Cash with Order. 
Unfortunately, the available quantity 
is somewhat limited so that orders 

should be placed early to prevent 
disappointment. 

BUCHANAN, SCOTT & Co., 
GARTH STREET, GLASGOW, Cl. 

 



  

THE ESPERANTO STUDENT 
Hon. Redaktoro : W. SEVERN. 
    

10. COMPARISONS. 

Adjectives and Adverbs in their simple forms 
are said to be of the POSITIVE DEGREE. 

bela, beautiful; bele, beautifully. 

The COMPARATIVE DEGREE increases or 
lessens the Positive. 

pli bela, more beautiful; pli bele, more 
beautifully. 

pli rapida, quicker; malpli rapide, less 
quickly. = 

The Comparative is used in comparing 
two things. 

La tablo estas pli longa, ol = la piano. 
The table is longer than the piano. 

Georgo estas malpli fidinda, ol Johano. 
George is less trustworthy than John. 

The SUPERLATIVE DEGREE increases or 
lessens the Positive to the highest, or 

lowest, extent. 

La plej bela, the most beautiful; la plej 
bele, the most beautifully. 

La malplej rapida, the slowest; la plej 
rapide, the most quickly. 

NoteE.---When comparing one thing out 
of a group, always use the preposition 
el (out of). 

Karlo estas la plej alta el la knaboj. 
Charles is the tallest (out) of the boys. 

Ŝi estas la plej bela el ĉiuj. 
She is the most beautiful (out) of all. 

To mark the COMPARATIVE DEGREE more 
strongly, or to define it more precisely, the 

following forms are used. 

jupli... despli... 
the more ... the more... 

jumalpli ... des malpli... 
the less... theless... 

ju pli... desmalpli... 
the more... theless... 

jumalpli...despli... 
the less . . . the more... 

Ju pli li laboras, des pli li ricevas. 
The more he works, the more he receives. 

Ju malpli li laboras, des malpli li ricevas. 
The less he works, the less he receives. 

Ju pli mi legas, des malpli mi memoras. 
The more I read, the less I remember. 

Ju malpli mi suferas, des pli mi ĝojas. 
The less I suffer, the more I rejoice. 

_ 

The following ways of comparing should 
also be noted :— 

tel... hill... 
as...as... 

: Georgo estas tiel alta, kiel Henriko. 
George is as tall as Henry. 
tia... kia... 
such . as... 

Tia anio kia J ohamo estas trezoro. 
Such a friend as John is a treasure. 

sama ...hia... the same 
same... hiel... AS! ms. 

Lia plumo estas tia sama, kia ŝia. 
His pen is the same as hers. 

Mi laboras same, kiel vi. 
I work, the same as you. 

11. CONJUNCTIONS. 
A CONJUNCTION is a word used to connect 

words or sentences. 
Patro kaj filo, Father and son. ' 
Johano estas laborema, sed Georgo estas 

mallaborema. 
John is industrious, but George is lazy. 

Conjunctions which join words, or groups 
of words, doing the same work, are said to 
be co-ordinate ; e.g., kaj, sed, aŭ, nek, etc. 

Ĉu vi preferas poŝtkartojn aŭ leterojn ? 
Do you prefer postcards or letters ? 

Nek mi ankaŭ. Nor I either. 

Conjunctions which introduce dependent 
statements are said to be subordinate ; e.g., 
ke, kvankam, se, kvazaŭ, ĉar, etc. 

Li diras, ke vi estas prava. 
He says that you are right. 

Mi vidas nenion, kvankam ĉio estas luma. 
I see nothing, though all is light. 

Se vi havos okazon, ne forgesu al mi skribi. 
If you have an opportunity, don't forget 

to write to me. 

lli faras mienojn, kvazaŭ ili laboras. 
They look as if they are working. 

Mi punos vin, ĉar vi ne atentas. 
I shall punish you because you are not 

attending. 
Some conjunctions are used in pairs (see 

also par. 24). 
aŭ... aŭ. 

either... or. 

nek... nek, 
neither... nor. 
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